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vytvoøila dùle�itý potenciál pro vytvoøení stabilních sítí
nadnárodní spolupráce a pro výmìnu pozitivních zku�e-
ností.

Program se stal �laboratoøí inovací a experimentová-
ní�. Hlavní nástroj  � pilotní projekty � pomáhaly partne-
rùm navzájem spolupracovat na spoleèných zámìrech a
prakticky je ovìøovat bez ohledu na hranice. Prostøednic-
tvím více ne�  2500 inovaèních nadnárodních pilotních
projektù byl vypracován bohatý soubor rùzných produktù
v podobì nových vzdìlávacích modulù, kurikul, informaè-
ních materiálù, pøíruèek, uèebních a pracovních pomùcek.

Plánované roz�íøení Evropské unie se stalo dal�ím in-
tegrálním aspektem programu. V návaznosti na pøíslu�né
rozhodnutí Rady pøidru�ení se od roku 1997 mohly pro-
gramu úèastnit také kandidátské zemì.

Program Leonardo da Vinci významnì pomohl k celko-
vému rozvoji politiky odborného vzdìlávání a k vymezení
jeho priorit, zejména pokud jde o mobilitu, transparentnost
kvalifikací, studia a období vzdìlávání, dále o podporu �za-
mìstnatelnosti�, to v�e za permanentního vyu�ívání moder-
ních informaèních a komunikaèních technologií.

Pøispìl k internacionalizaci institucí a postupù odbor-
ného vzdìlávání a k rozvoji nadnárodní spolupráce a part-
nerství na tomto poli. Mìl také vliv na modernizaci výu-
ky, na uèení se cizím jazykùm a na vyu�ívání nových
technologií v odborném vzdìlávání.

Významnì podpoøil nadnárodní iniciativy a pøispìl
k zavádìní nejlep�ích postupù v oblasti odborného vzdì-
lávání, a to jak z hlediska kvality a obsahu uèení, tak také
z hlediska inovací a prosazované evropské dimenze.

Stal se v Evropské unii klíèovým nástrojem v úsilí
o uplatnìní strategie celo�ivotního vzdìlávání, která dává
do souladu evropskou vzdìlávací politiku, politiku odbor-
ného vzdìlávání a také politiku zamìstnanosti.

Obecné charakteristiky programu Leonardo da Vinci je
mo�no v plné míøe rozpoznat i v na�em projektu DECIDoc.

http://europa.eu.int/comm/education/leonardo.html

(Zapojení Èeské republiky do programu Leonardo da Vinci
viz Pøíloha 1.)

Iniciátoøi a koordinátoøi projektu DECIDoc

Øe�ení projektu DECIDoc bylo iniciováno Evropskou
radou pro asociace informaèních pracovníkù (The Euro-
pean Council for information associations � ECIA). Ten-
to orgán sdru�uje devìt spolkù a má své zakotvení v britské
asociaci Aslib (The Association for Information Manage-
ment). K nejaktivnìj�ím èlenùm ECIA patøí francouzská
asociace ADBS a právì ta se stala koordinátorem prací
v projektu DECIDoc.

Vedle Aslibu a ADBS jsou èleny ECIA belgická ABD
(Association Belge de Documentation), italská AIDA (As-
sociazione Italiana per la Documentazione Avanzata),
nìmecká DGI (Deutsche Gesellschaft für Informations-
wissenschaft und Informationspraxis), portugalská INCI-
TE (Associaçao Portuguesa para o Desenvolvimento da
Informaçao Científica e Técnica),  �panìlská SEDIC
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Koncem roku 1997 se na Svaz knihovníkù a informaè-
ních pracovníkù (SKIP) obrátil tehdej�í pøedseda ADBS
(Association des Professionnels de l´Information et de la
Documentation), tedy Spolku èi asociace francouzských
dokumentalistù, prof. Jean Michel s nabídkou úèasti na
evropském projektu DECIDoc (�Dévelloper les Eurocom-
pétences pour l´Information et Documentation�). Návrh
jsem jako tehdej�í pøedsedkynì SKIP projednala s øedi-
telem Ústavu informaèních studií a knihovnictví FF UK
doc. Rudolfem Vlasákem, do jeho� �sféry zájmu� øe�ená
problematika spadá. Po pøíslibu aktivní spolupráce ÚISK
pak SKIP nabídku ADBS pøijal.

Po podepsání oficiální smlouvy mezi ADBS a SKIP
na podzim 1998 zaèala získávat na�e úèast v projektu kon-
krétnìj�í obrysy.

Projekt byl odstartován na poèátku roku 1998 a mìl
trvat do konce roku 2000.  Na�í nevýhodou byla neznalost
zvyklostí pøi øe�ení obdobných projektù financovaných
Evropskou komisí, ale hlavnì také to, �e jsme nepartici-
povali na projektu od samého poèátku. Pøipojili jsme se
prakticky a� v roce 1999, tedy v druhém roce jeho øe�ení.

Projekt DECIDoc koncem roku 2000, resp. na jaøe le-
to�ního roku, skonèil, a proto nastal èas podat výèet výsled-
kù na�í úèasti v nìm a pøispìt také k jejich popularizaci.

Projekt DECIDoc v evropských souvislostech

DECIDoc je akronymem francouzského názvu �Dé-
velloper les Eurocompétences pour l´Information et Do-
cumentation�, pøevedeno do angliètiny �Development of
Eurocompetencies for Information and Documentation� a
tedy èesky �Rozvoj evropských kompetencí v oblasti in-
formací a dokumentace�.

Projekt DECIDoc patøí do evropského programu
LEONARDO DA VINCI, který pøedstavuje hlavní nástroj
pro implementaci evropské politiky odborného vzdìlává-
ní. Byl schválen Radou ministrù Evropské unie v prosinci
1994, zahájen v roce 1995 a jeho první pìtiletá etapa mìla
skonèit v roce 1999.

Významným rysem a také výhodou programu Leo-
nardo da Vinci byl od poèátku jeho nadnárodní charak-
ter. Ka�dý projekt musel mít úèastníky z nejménì dvou
èlenských zemí Evropské unie. Po dobu prvních pìti let
tak sdru�il ke spolupráci na spoleèných projektech více
ne� 77 000 institucí a organizací. Partnerství tohoto druhu
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(Sociedad Espanola de Documentación e Información Ci-
entífica), a dále finská asociace FSIS  a �védská TLS.

ECIA  reprezentuje 15 000 èlenù tìchto evropských
spolkù v zemích Evropské unie. Dala si za úkol prosazo-
vat rozvoj pan-evropského pøístupu k potøebám informaèní
spoleènosti prostøednictvím dokumentaèních a informaè-
ních profesí.

http://www.aslib.co.uk/ecia

Cíle projektu DECIDoc

Hlavním cílem  projektu  bylo vytvoøit rejstøík evrop-
ských �kompetencí� (odborných znalostí a dovedností) pra-
covníkù v oblasti knihovnických a informaèních slu�eb.
Na základì tohoto evropského Rejstøíku � �Eurorefe-
rentielu� má být posuzována a hodnocena kvalifikace
pracovníkù a jejich osobní pøedpoklady zastávat funkce
v informaèních slu�bách.

Dal�ím zámìrem projektu bylo analyzovat národní
potøeby, definovat kritéria a vytvoøit kvalifikované pod-
mínky pro rozvoj celo�ivotního odborného vzdìlávání,
docílit kompatibility mezi národními systémy a umo�nit
vytvoøení evropského systému certifikátù.

Na�í povinností v prvopoèátku bylo pøipomínkování a
doplòování textu pøipravovaného Rejstøíku, resp. náplní
jednotlivých �kompetencí� odborných knihovnických a
informaèních pracovníkù.

Kompetence aneb odborné znalosti a dovednosti

�Kompetence� je termín pou�ívaný dnes ve francouz-
�tinì i v angliètinì pro vyjádøení potøebné �kvalifikace�
(ov�em v tom nej�ir�ím slova smyslu), jakou by mìl mít
pracovník (v na�em pøípadì knihovnický a informaèní pra-
covník) pro urèitou oblast  èi obor èinnosti. Nelze v�ak po-
lo�it rovnítko mezi pojem �kompetence� a �kvalifikace�.

Kompetencemi se rozumìjí nejen odborné znalosti zís-
kané studiem na pøíslu�ném typu a stupni �kol, ale zároveò
i vhodné dovednosti a psychic-
ké schopnosti, které si èlovìk
vìt�inou pøiná�í do �ivota ve
své �výbavì� zdìdìné po pøed-
cích. V tom se pojem kompe-
tence li�í od pojmu kvali-
fikace, kterou u nás obvykle
vy�adujeme pro plnìní urèi-
tých èinností a opíráme se pøi-
tom o pøedepsaný stupeò
vzdìlání. Kompetence tedy be-
rou v úvahu �zále�itosti� dale-
ko subtilnìj�í, ne�li jsou samot-
né kvalifikaèní po�adavky.

Napø. pøipravovaný Kata-
log prací pro na�e obory není
toto�ný s Rejstøíkem kompe-
tencí, které bude obsahovat
�Eurosmìrnice pro knihov-

nické a informaèní slu�by�. Na druhé stranì se oba texty
mimoøádnì dobøe doplòují a zobrazují danou problemati-
ku v neobvyklé komplexitì.

Kompetence, které informaèní a dokumentaèní pra-
covníci nabyli formálním vzdìláním, jsou podle názoru
EU z hlediska sociálních partnerù, zejména zamìstnava-
telù, obtí�nì identifikovatelné � to platí hlavnì pøi zmìnì
zamìstnání èi získání zamìstnání v jiné zemi.

Proto evropský projekt DECIDoc reagoval na potøebu
zvý�ení transparentnosti znalostí a dovedností pracovníkù
v oboru informaèních a dokumentaèních slu�eb vèetnì dal-
�ího vzdìlávání v této oblasti. Vytvoøený �Rejstøík evrop-
ských kompetencí� pracovníkù dokumentaèní a informaèní
sféry by se mìl stát základem pro budoucí zavedení jednot-
ných evropských certifikátù pro pracovníky v této oblasti.

Rejstøík evropských kompetencí � Euroreferentiel

Vytvoøení a publikování �Euroreferentielu� bylo prv-
ním hmatatelným výsledkem mnohostranné spolupráce
devíti evropských zemí  v rámci projektu DECIDoc. Pub-
likace je kolektivním dílem, v nìm� se konsorcium DE-
CIDoc pod vedením francouzské asociace ADBS pokusi-
lo definovat základní kompetence, které by mìly mít
pøíslu�né kategorie informaèních pracovníkù. (Èlenové
konsorcia DECIDoc viz Pøíloha 2.)

Presti�ním zámìrem ka�dé asociace bylo rychlé poøí-
zení pøekladu �Euroreferentielu� do národního jazyka a
jeho publikování.  Èeský pøeklad  vy�el mezi prvními. Pu-
blikace �Eurosmìrnice KIS � Prùvodce znalostmi a do-
vednostmi evropských odborných pracovníkù v oboru
knihovnických a informaèních slu�eb�1) byla poøízena
z  anglické verze �Euroguide LIS � The Guide to Com-
petencies for European Professionals in Library and In-
fomation Services�, vydané Aslib v kvìtnu 1999.

Francouzská verze �Euroréférentiel I&D � Référen-
tiel des compétences des professionels européens de
l´information et documentation�  na rozdíl od anglické
v názvu zmínku o knihovnických slu�bách nemá. Tato sku-
teènost odrá�í bariéry, které ve Francii mezi knihovníky a
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informaèními pracovníky dosud existují. Pøesto v�ak
v evropském, zejména  anglosaském prostøedí zùstávají
v bì�nì pou�ívané zkratce LIS � Library and Informati-
on Services � knihovny pøítomny jako�to instituce shro-
ma�ïující, zpracovávající a �íøící informaèní prameny a
informaèní zdroje. Zkratku LIS jsme pøelo�ili do èe�tiny
v souladu s anglickou pøedlohou jako KIS � Knihovnické
a Informaèní slu�by.

S výjimkou Portugalska v�ichni úèastníci projektu DE-
CIDoc zajistili pøeklad a vydání �Euroreferentielu� v pøí-
slu�ném národním jazyce. Ve �výcarsku ov�em vyu�ili ver-
zi francouzskou, obdobnì také v Belgii, kde v�ak koncem
roku 1999 vydali svou vlastní verzi a navíc pøipravili
k vydání i pøeklad do vlám�tiny. (Pøeklady �Euroreferentie-
lu� do svìtových a národních jazykù viz Pøíloha 3.)

Èeská verze publikace vy�la v záøí 1999 jako 17. sva-
zek edice Aktuality SKIP. Celý náklad je rozebrán, av�ak
se svolením koordinátora ADBS je èeský text �Eurorefe-
rentielu� od srpna 2001 vystaven  ve formátu pdf na we-
bovských stránkách SKIP: http://www.nkp.cz/o_knihovnach/
konsorcia/skip/smernice.pdf  a tak bezplatnì zpøístupnìn
odborné veøejnosti.

Odborné kompetence evropských informaèních
pracovníkù podle konsorcia DECIDoc

I. Okruhy odborných kompetencí

Bylo vytvoøeno 30 kompetencí, rozdìlených do ètyø
skupin. U ka�dé kompetence se rozli�ují ètyøi úrovnì od
základní (nejjednodu��í) k nejvy��í  (nejnároènìj�í).

Skupina A obsahuje kompetence specifické pro KIS

E01 JEDNÁNÍ S U�IVATELI A KLIENTY
E02 ZNALOST PROSTØEDÍ KNIHOVNICKÝCH A

INFORMAÈNÍCH SLU�EB (KIS)
E03 ZNALOST EVROPSKÉHO ADMINISTRATIVNÍ-

HO A PRÁVNÍHO SYSTÉMU ØÍZENÍ A SPRÁ-
VY INFORMAÈNÍ OBLASTI

E04 URÈOVÁNÍ A OVÌØOVÁNÍ INFORMAÈNÍCH
ZDROJÙ

E05 BUDOVÁNÍ A SPRÁVA FONDÙ
E06 FYZICKÉ ZACHÁZENÍ S DOKUMENTY
E07 ANALÝZA A PREZENTACE INFORMACÍ
E08 POØÁDÁNÍ A ULO�ENÍ INFORMACÍ
E09 VYHLEDÁVÁNÍ INFORMACÍ
E10 FORMA A PREZENTACE INFORMACÍ

Skupina B zahrnuje komunikaèní a pøíbuzné znalosti

E11 ÚSTNÍ KOMUNIKACE
E12 PÍSEMNÝ STYK
E13 POU�ÍVÁNÍ CIZÍHO JAZYKA
E14 KOMUNIKACE ZVUKEM A OBRAZEM
E15 MEZILIDSKÁ KOMUNIKACE
E16 KOMUNIKACE NA FIREMNÍ ÚROVNI
E17 INFORMAÈNÍ TECHNOLOGIE: POÈÍTAÈE
E18 INFORMAÈNÍ TECHNOLOGIE: TELEKOMUNI-

KACE

E19 PRODUCENTSKÉ A PUBLIKAÈNÍ SYSTÉMY

Skupina C podchycuje øídicí a organizaèní znalosti

E20 ADMINISTRATIVNÍ POSTUPY
E21 MARKETINGOVÉ TECHNIKY
E22 KOMERÈNÍ PRACOVNÍ POSTUPY
E23 NÁKUPNÍ A DODAVATELSKÉ POSTUPY
E24 TECHNIKY MIKROEKONOMICKÉHO ØÍZENÍ
E25 TECHNIKY INSTALACE, ZAØIZOVÁNÍ A VY-

BAVENÍ INFORMAÈNÍHO PRACOVI�TÌ
E26 TECHNIKY PLÁNOVÁNÍ A ØÍZENÍ PROJEKTÙ
E27 DIAGNOSTICKÉ A HODNOTÍCÍ METODY
E28 TECHNIKY ØÍZENÍ LIDSKÝCH ZDROJÙ
E29 ØÍZENÍ VZDÌLÁVACÍCH AKTIVIT

Skupina D je pro dal�í oblasti znalostí u�iteèných pro roz-
voj KIS

E30 DAL�Í OBLASTI ZNALOSTÍ U�ITEÈNÝCH PRO
ROZVOJ KIS

Jako pøíklad uvádím v�echny ètyøi úrovnì u vybrané
kompetence:

E13 POU�ÍVÁNÍ CIZÍHO JAZYKA

ÚROVEÒ 1

� porozumìt základnímu obsahu dokumentu typu novi-
nového èlánku

� navázat krátký osobní kontakt za pou�ití nìkolika jed-
noduchých vìt

� pou�ívat základní slovní zásobu jazyka

ÚROVEÒ 2

� rozumìt a umìt se srozumitelnì vyjádøit v ka�doden-
ních i odborných situacích

� sestavit koncept z nìkolika jednoduchých vìt
� shrnout  jednoduchou odbornou zále�itost, kterou si

pøeèetl nebo zaslechl
� rozumìt softwarovým instrukcím, ani� by dìlal chyby
 
ÚROVEÒ 3

� aktivnì se úèastnit odborné debaty, podpoøit rozhod-
nutí

� vysvìtlit oprávnìnost pravidla nebo vysvìtlit postup
� vypoøádat se s osobní i odbornou korespondencí

v daném jazyce
� pøelo�it komplikovaný odborný dokument
� opravit rukopis nebo ediènì upravit dokument v cizím

jazyce
� vypracovat koncept korespondence nebo zápis z jed-

nání
 
ÚROVEÒ 4

� úèinnì se v cizím jazyce úèastnit pracovního jednání,
semináøe
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� vypracovat koncept nebo návrh èlánku, písemného
popisu, souhrnu nebo podat prezentaci v cizím jazyce

� bez pøípravy nahradit pøi jednání tlumoèníka (pro kon-
sekutivní�následné, tedy nikoli simultánní tlumoèení)

� vést úspì�nì jednání o dohodì nebo smlouvì se zahra-
nièními partnery

II. Hlavní schopnosti pracovníkù KIS

Kromì odborných kompetencí vytyèuje �Euroreferen-
tiel� v druhém oddíle také patnáct hlavních schopností
(vlastností), které by mìl mít knihovnický a informaèní
pracovník. Jsou to:

Adaptabilita
Analytické schopnosti
Pøedvídavost
Komunikaèní schopnosti
Schopnost kritického hodnocení
Zvídavá mysl
Rozhodnost
Schopnost naslouchání
Týmový duch
Iniciativa
Organizaèní schopnosti
Didaktická vnímavost
Vytrvalost
Preciznost
Schopnost vyvozovat závìry

Budoucnost �Euroreferentielu�

Èlenové konsorcia DECIDoc na svém závìreèném
zasedání v Madridu  24. a 25. listopadu 2000 vyjádøili
pøání, aby spoleèná práce na zpracování �Euroreferentie-
lu� neskonèila. Byla vytvoøena ��ivá� databáze, nadále se
shroma�ïují pøipomínky, návrhy na úpravy a doplòky  a
báze by proto mìla být doplòována a aktualizována.

Bylo dosa�eno konsensu v tom, �e za stav �Eurorefe-
rentielu� zodpovídá dosavadní konsorcium, které k jeho
budoucímu udr�ování (tj. navrhování a projednávání zmìn
a doplòkù) vytvoøí men�í stálou skupinu (Standing Group
� SG), ov�em s tím, �e navrhované zmìny budou kolek-
tivnì posuzovány celým konsorciem. Do budoucí SG byli
navr�eni zástupci ADBS, DGI, Aslib a ABD. Podle názo-
rù konsorcia by tato èinnost mìla pokraèovat i v pøípadì,
�e Evropskou komisí nebude pøijat návrh na pokraèování
projektu v programu Leonardo II.

Jako zajímavý �vedlej�í produkt� byl vytvoøen �záro-
dek� multijazyèného rejstøíku eurokompetencí. Sestavil jej
Jean Meyriat, reprezentant ADBS, povìøený øízením
projektu DECIDoc. Vypsal vybrané výrazy ve francouz-
�tinì, angliètinì, �panìl�tinì a ital�tinì z �Euroreferentielu�
u kompetencí E1 � E10.  Nìmecká pøedstavitelka DGI
dr. Sabine Graumann pøislíbila doplnit Rejstøík nìmecký-
mi výrazy a zavázala se k tomu, �e zpracuje elektronicky
celou databázi ve v�ech 9 jazycích. Pøi práci bude vychá-
zet z angliètiny, zpracované podklady po�le jednotlivým
úèastníkùm k doplnìní národních ekvivalentù.

Distanèní  vzdìlávání

Samostatnou souèástí projektu DECIDoc bylo øe�ení
problematiky distanèního vzdìlávání. Úèastníci projektu
mìli mo�nost pøihlásit se k participaci v distanèním kurzu
pøipraveném ADBS na téma �Droit des bases de données�.
Snad nejvýsti�nìj�í pøeklad do èe�tiny by znìl �Právní
aspekty v souvislosti s tvorbou bází dat�. Byl kritizován
výbìr tématu, které bylo uznáno jako pøíli� �národní�.
K úèasti se pøihlásili partneøi z Rumunska, Belgie, �vý-
carska a Portugalska.

V Portugalsku materiál pøepracovali a zkrátili, ve �vý-
carsku zatím nevìdí, jak jej pou�ít. V Rumunsku zpraco-
vávali �Informaèní kodex�, ale nemají zákon, který by
umo�òoval organizovat obdobné kurzy. V Belgii zapojili
místní právníky, ale mají problém, jak je financovat. Vyu-
�ití mimo Francii bylo pomìrnì malé, výsledky rozpaèité.
V Èeské republice je forma distanèního vzdìlávání bohu-
�el zatím v plenkách.

Dal�í cíle projektu DECIDoc

Úkolem projektu bylo také analyzovat národní potøe-
by, definovat kritéria a vytvoøit kvalifikované podmínky
pro rozvoj celo�ivotního odborného vzdìlávání tak, aby
se docílilo maximální kompatibility mezi národními sys-
témy, co� je jeden z nejdùle�itìj�ích pøedpokladù pro vy-
tvoøení  budoucího evropského systému certifikátù.

Z diskuse k problematice evaluace kompetencí, která
byla jedním  z hlavních úkolù druhého období trvání pro-
jektu DECIDoc, vyplynulo, �e ani západní zemì, kde se
ji� provádìjí certifikace informaèních pracovníkù (Fran-
cie, �panìlsko, Nìmecko, v poèátcích ve �výcarsku) ne-
splnily v plném rozsahu tyto úkoly. Získané zku�enosti toti�
ukázaly, �e do evaluace je nutno zapojit zejména odborné
profesní �koly, organizátory kurzù a jiných forem �kolení
a instituce organizující certifikace.

Znaèný èasový prostor byl ponechán výmìnì zku�e-
ností z provádìní certifikací. Hlavní slovo tu mìli repre-
zentanti ADBS, SEDIC, DGI. Slo�itá situace je ve �vý-
carsku, kde probíhá zmìna systému vzdìlávání, ale také
ve Velké Británii, kde se nemohou dohodnout Library
Association s Aslib na spoleèném postupu.

Záva�ným problémem, který nás �na �tìstí� dosud
nepálí, je otázka  zavedení evropské certifikace. Úèast-
níci projektu mìli za úkol vyjádøit svùj názor na mo�-
nost zavedení takovéto jednotné certifikace pro oblast
informaèních pracovníkù. Podklad k diskusi zpracoval
pan Jean Michel, bývalý pøedseda ADBS, dnes pøedse-
da francouzské certifikaèní komise. Jednotné stanovis-
ko prozatím pøijato nebylo. Konsensuálnì v�ak bylo
dohodnuto ustavit kromì stálé komise pro �údr�bu Eu-
roreferentielu� je�tì druhou komisi pro studium budoucí
�uskuteènitelnosti� evropské certifikace. V této druhé
skupinì se hodlají anga�ovat zástupci ADBS, SEDIC,
Aslib a Rumunska.

Po komplikovaném vyjednávání byl pøijat dokument
charakterizující �Minimální spoleèná kritéria� pro kom-
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patibilitu systémù certifikace v Evropì. Jde o ètyøi úrovnì
kvalifikace, která má dávat pracovníkùm v oboru jistotu
jasné profesní kariéry. Pojmenování jednotlivých úrovní
(asistent, technik, in�enýr, expert), uvádìná v tomto do-
kumentu, nejsou povinná.

Pokraèování projektu v rámci programu Leonardo II

V�ichni úèastníci se shodli na tom, �e výsledek spo-
leèné práce lze hodnotit velice pozitivnì. V�eobecný kon-
senzus byl i v tom, �e projekt by mìl v rámci programu
Leonardo II pokraèovat.

Vysoce hodnoceno bylo pøedev�ím vypracování �Eu-
roreferentielu�, který je mo�no v budoucnu vylep�ovat a
aktualizovat. Proto se navrhuje, aby byly za tím úèelem
spoleènými silami vypracovány dvì publikace �Zpùsob
aktualizace Euroreferentielu� a �Pøíruèka pro vyu�ití Eu-
roreferentielu�.

Vytvoøily se spoleèné základy pro budoucí evropskou
certifikaci v oblasti KIS (LIS) a vznikl tak podle mínìní
zúèastnìných nový významný �kapitál�.

Podle posledních zpráv z Francie se zdá, �e DECIDoc
bude pokraèovat jako nový projekt pod názvem CERTI-
Doc.
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PØÍLOHA 1

Zapojení ÈR do programu LEONARDO DA VINCI

O zapojení Èeské republiky do programu Leonardo se
daleko ménì ví a hovoøí ne�li napø. o programu PHARE,
nicménì ÈR na nìm úspì�nì participuje.  V roce 1996 byl
vytvoøen tzv. Národní vzdìlávací fond, jako�to národní
agentura programu Leonardo da Vinci v Èeské republice.
Pomáhá program popularizovat, vydává a �íøí informaèní
materiály o programu, poøádá informaèní a vzdìlávací akce
a prezentace k programu, poskytuje poradenské slu�by a
zprostøedkovává styk s Evropskou komisí.

Vloni vy�lo Kompendium projektù z let 1995�1999,
jich� se zúèastnily èeské �koly a dal�í instituce a organiza-
ce (jako jedna z prvních Vy��í odborná �kola informaè-
ních slu�eb v Praze � VO�IS; více viz Národní knihovna,
2000, roè. 11,  è. 5�6, s. 249�250). Je to samostatná pub-
likace Národního vzdìlávacího fondu vydaná v Praze v ro-
ce 2000. [Formát A4, 285 stran.]

Projekt DECIDoc je v nìm zaøazen mezi 96 pilotních
projektù, na nich� participovaly èeské subjekty.

http://www.nvf.cz/index.htm

PØÍLOHA 2

Úèastníci projektu DECIDoc

Koordinátor projektu:
Francie
ADBS � L´Association des professionels de l´Information
et de la Documentation. Pùvodní název: L´Association des
Documentalistes et des Bibliothécaires Spécialisés
http://www.adbs.fr/

Partneøi:
Belgie
ADB�BVD Association Belge de Documentation/Bel-
gische Vereniging voor Documentatie
http://www.synec�doc.be/abd�bvd

Èeská republika
Svaz knihovníkù a informaèních pracovníkù ÈR
http://www.nkp.cz/o_knihovnach/konsorcia/skip/index.htm

Ústav informaèních studií a knihovnictví FF UK
http://www.cuni.cz/ffuisk

Nìmecko
DGI  � Deutsche Gesellschaft für Informationswissenschaft
und Informationspraxis
http://www.dgd.de
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Portugalsko
INCITE � Associaçao Portuguesa para o Desenvolvimen-
to da Informaçao Científica e Técnica
http://www.terravista.pt/Ancora/7170

Rumunsko
InfoDocRom

�panìlsko
Sociedad Espanola de Documentación e Información Ci-
entífica � SEDIC
http://www.sedic.es/

�výcarsko
ASD�GRD � Groupe Romand de Documentation

Velká Británie
Aslib � The Association for Information Management
Pùvodní název: The Association of  Special Libraries and
Information  Bureaux.
http://www.aslib.com/index.html

Itálie
AIDA � Associazione Italiana per la Documentazione
Avanzata
http://www.uniroma1.it/aida/aida.html

PØÍLOHA 3

Vydání �Euroreferentielu� ve svìtových a národních
jazycích

Francouzské vydání:
Euroréférentiel I&D : référentiel des compétences des pro-
fessionnels européens de l�information et documentation
http://www.adbs.fr/adbs/prodserv/editions/html/index.htm

Anglické vydání:
Euroguide LIS � The Guide to Competencies for Euro-
pean Professionals in Library and Information Services
http://www.aslib.com/pubs/2001/18/02.html

�panìlské vydání:
Eurocompetencias �Versión española del Informe sobre
Eurocompetencias elaborado en el marco del Proyecto
DECIDoc .
http://www.sedic.es/frameda.html

�Euroreferentiel� vy�el (kromì uvedených vydání) dále
v èeském, italském, nìmeckém, rumunském a vlámském
jazyce.

PhDr. Jarmila Burgetová pùsobí jako poradkynì øeditelky Knihovny AV ÈR
a je èestnou pøedsedkyní SKIP.


